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كانت الحاجة رية ظھرت اللغة مع ا'نسان كحاجة للتواصل بين بني البشر، وبتعدد التجمعات البش
لت1ي تعتب1ر مرحل1ة أساس1ية لعملي1ة الترجم1ة وا مد الجسور الثقافي1ة، موجب1ة لظھ1ورإلى التواصل و

  .اCتصال المعرفي وما يتصل بذلك من جوانب علمية وفنية وأخ;قية
    
 اليوم عرش مصطلح العولمة ،و يتصدرالمھيمنة يمكن ا'قرار إلى أن لكل عصر مصطلحاته 

غاء إن ع;قة الترجمة بالعولمة مابين النظرية والتطبيق يحكمھا جدل ا'ل. اCصط;ح والتداول
ففي ظل العولمة تجد الترجمة نفسھا تجاه جملة أسئلة مصيرية تتعلق بالتعدد والھوية  , واCغناء

كاستراتيجية لتوليد –ونتساءل هنا هل مازالت الترجمة تساهم  .  وع�قتھا بالسياسي وا�قتصاد
أم أن دورها في الوقت , وار بين الحضارات والثقافات المتنوعة في تكريس لغة الاتصال ولغة الح-الاختلاف

الراهن بدأ يضعف في ظل العولمة الكاسحة التي تلغي الخصوصية اللغوية والهوية الثقافية والشخصبة الحضارية 
فة بمعنى هل الترجمة باعتبارها ردي. وتدحض فكرة التوازن لصالح الهيمنة وتكريس الثقافة الواحدة , للأمم 

؟ كيف  مثاقفة ندية ام خضوع عولمي يرمي إلى إقصاء كل أشكال التعدد اللغوي والثقافي, التعددية والتنوع 
تغدو الترجمة وسيلة لإحلال الحوار بين الثقافات ؟ وبأي معنى تضطلع الترجمة بدورها كاملاً لخلق ثقافة متوازنة  

 –في سعيها الى مد الجسور الواصلة بين الثقافات  – وكيف تصير الترجمةتبنى على الإغناء وليس الإلغاء ؟ 
الجواب الثقافي على تحديات العولمة وهي تروج لفكرة الثقافة العالمية الواحدة  ؟  على ضوء هذه الاسئلة 

  ستحاول الدراسة ملامسة بعض الجوانب التي تثيرها العلاقة بين الترجمة والعولم,وغيرها 

  
 

  


